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Â êâàðò‰ðå ó Çâ‹íîâûõ. Çâîí‹ê
Èâ‚í: Ëþäì‰ëà! Çäð‚âñòâóéòå!
Ëþäì‰ëà: Èâ‚í?! Êàê‹é ñþðïð‰ç!  ×òî âû çäåñü äˆëàåòå? À ¬òî ÷òî?

Êð‚ñíûå ð‹çû?! Ýòî ìî‰ ëþá‰ìûå öâåò›!
Èâ‚í: Äà? Îí‰ äëÿ âàñ. Ëþäì‰ëà, ïîéä¸ìòå â ìàãàç‰í!
Ëþäì‰ëà: Ñåé÷‚ñ?
Èâ‚í: Äà, ˆñëè âàì óä‹áíî.
Ëþäì‰ëà: Â êàê‹é ìàãàç‰í?
Èâ‚í: ß çí‚þ îä‰í ‹÷åíü õîð‹øèé óíèâåðì‚ã íåäàëåê‹ îò

Áåëîð˜ññêîãî âîêç‚ëà.
Ëþäì‰ëà: À çà÷ˆì?
Èâ‚í: Ëƒäî÷êà, ÿ õî÷˜ ñäˆëàòü âàì ïîä‚ðîê.
Ëþäì‰ëà: Ïîä‚ðîê? Êàê‹é? Ïî÷åì˜? Ó ìåíµ äåíü ðîæäˆíèÿ â ÿíâàðˆ,

à ñåé÷‚ñ ò‹ëüêî ìàé.
Èâ‚í: ß ñê‹ðî âîçâðàù‚þñü â Ñàð‚íñê è õî÷˜...
Ëþäì‰ëà: Ë‚äíî. Äàâ‚éòå âñòðˆòèìñÿ â ïµòíèöó. Ò‹ëüêî íå çäåñü.

Âñòðˆòèìñÿ â öˆíòðå. Îêîëî Öåíòð‚ëüíîãî òåëåãð‚ôà â äâà
÷àñ‚. Õîðîø‹?

Èâ‚í: Îòë‰÷íî! Äîãîâîð‰ëèñü! Äî ïµòíèöû. Äî ñâèä‚íèÿ.

Òèï‰÷íûé èíîñòð‚íåö
Èíîñòð‚íåö: Ä‹áðûé âˆ÷åð! Ãäå âû á›ëè?
Ð˜ññêàÿ: Â ìåòð‹, êàê ìû äîãîâîð‰ëèñü.
Èíîñòð‚íåö: À ÿ âàñ æäàë öˆëûé ÷àñ. Ø¸ë äîæäü. Á›ëî ‹÷åíü õ‹ëîäíî.
Ð˜ññêàÿ: Àõ âîò êàê! Âû æä‚ëè ìåíµ íà ˜ëèöå! À ÿ æäàë‚ âàñ

íà ïëàòô‹ðìå!

ïåðåçâîí‰òü (pf) terugbellen
cë›øío hoorbaar
÷ò‹áû om te, opdat
äoãoâop‰òücÿ (pf) afspreken
ïoˆçäêa reis
peø‰òü (pf) besluiten
íàð‹ä mensen, volk
ýëeêòp‰÷êa elektrische trein
ˆxaòü rijden
ä‚÷a zomerhuis
êaëeíä‚pü (m) kalender
âcòpe÷‚òücÿ / âcòpˆòèòücÿ

elkaar ontmoeten
p‚ío vroeg
p‚íüøå vroeger
pacïèc‚íèe rooster, tijdschema
ï‹åçä trein
oòïpaâëµòücÿ vertrekken
        / oòïp‚âèòücÿ

�17

�18

âoêç‚ë station
ë‰íèÿ lijn
ïëaòô‹pìa perron
âaã‹í wagon
oòò˜äa daar vandaan
ïoíèì‚òü / ïoíµòü begrijpen
Ñ÷acòë‰âo! Het beste!
p‹ça roos
ëþá‰ìûé lievelings-
öâåò‹ê bloem
öâåò› bloemen
óä‹áío gemakkelijk
óíèâepì‚ã warenhuis
ïoä‚poê cadeau
äåíü ðîæäˆíèÿ verjaardag
cê‹po spoedig, snel
öˆëûé heel
‹êîëî [2] ongeveer
äîæäü (m) regen
ø¸ë äîæäü het regende
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ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ ÓÐÎÊ 4

ß á˜äó ðàá‹òàòü - Ik zal werken
Dit is een imperfectieve toekomende tijd die je gebruikt voor situaties in de
toekomst die regelmatig voorkomen of langere tijd duren. Je maakt ze met een
vorm van “áûòü” gevolgd door een imperfectief werkwoord (infinitief):

ÿ á˜äó ðàá‹òàòü ik zal werken
òû á˜äåøü ðàá‹òàòü jij zult werken
îí/îí‚ á˜äåò ðàá‹òàòü hij / zij zal werken
ìû á˜äåì ðàá‹òàòü wij zullen werken
âû á˜äåòå ðàá‹òàòü u zult werken / jullie zullen werken
îí‰ á˜äóò ðàá‹òàòü zij zullen werken

×òî âû á˜äåòå äˆëàòü â ñðˆäó?
-    Wat zullen / gaan jullie woensdag doen?

Êîãä‚ ìû ïîˆäåì? - Wanneer zullen we gaan?/ Wanneer gaan we?
Dit is een perfectief toekomende tijd die je gebruikt voor situaties in de toekomst
die eenmalig en concreet zijn. Je maakt ze door een perfectief werkwoord te
vervoegen. De uitgangen zijn gelijk als die in de tegenwoordige tijd. Vaak kun je
deze vorm in het Nederlands ook vertalen met een tegenwoordige tijd, bijv. "ik ga
(+ activiteit)" voor iets dat nog moet plaatsvinden.

ÿ ïîˆäó ik zal gaan (ik ga) - met vervoermiddel
òû ïîˆäåøü jij zult gaan
îí/îí‚ ïîˆäåò hij / zij zal gaan
ìû ïîˆäåì wij zullen gaan
âû ïîˆäåòå u zult gaan / jullie zullen gaan
îí‰ ïîˆäóò zij zullen gaan

Andere voorbeelden uit de dialogen:
ÿ ïåðåçâîíƒ ik zal terugbellen
ÿ ïîñìîòðƒ Ik zal kijken
ìû âñòðˆòèìñÿ we zullen elkaar ontmoeten
ìû ïîéä¸ì we zullen gaan (we gaan...) - te voet
ìû ê˜ïèì we zullen kopen

Ìí‹ãî íàð‹äó  - veel mensen
Dit is een onregelmatige vorm van de tweede naamval (deel van het geheel).

ñ ßðîñë‚âñêîãî âîêç‚ëà - van(af) het Jaroslavl-station
Dit is een voorbeeld van de tweede naamval enkelvoud van een mannelijk
bijvoeglijk naamwoord. Let op: “-îãî” spreek je uit als “-ovo”. De onzijdige
vormen hebben dezelfde uitgang.
Voorbeelden:
  íåäàëåê‹ îò Áåëîð˜ññêîãî âîêç‚ëà - niet ver van het Belorusskij-station
    ‹êîëî ð˜ññêîãî ðåñòîð‚íà -  in de buurt van het Russische restaurant
       áóò›ëêà êð‚ñíîãî âèí‚ -  een fles rode wijn
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âñòðˆòèìñÿ â ïµòíèöó - op maandag
Â âîñêðåñˆíüå á˜äåò ìí‹ãî íàð‹äó
                                  - Er zullen veel mensen zijn (op) zondag
Gebruik voor "op + dag van de week" het voorzetsel "â" + een vierde
naamval.

â ÿíâàðˆ -  in januari
Gebruik voor "in januari", "in februari" etc. het voorzetsel  "â" met een zesde
naamval.
Let op de klemtoonwisselingen!

ÿíâ‚ðü â ÿíâàðˆ
ôåâð‚ëü â ôåâðàëˆ
ìàðò â ì‚ðòå
àïðˆëü â àïðˆëå
ìàé â ì‚å
èƒíü â èƒíå
èƒëü â èƒëå

Áåç äåñÿò‰ äˆâÿòü - Tien voor negen
Het aangeven van hele uren kwam je al tegen in Ruslan 1. In gesproken
Russisch kom je vaak de volgende zegswijze voor tijden tegen:

Minuten na het uur druk je uit als minuten van het volgende uur.
Zo wordt "vijf over acht" in het Russisch "vijf minuten van het negende (uur)":

ïÿòü ìèí˜ò äåâµòîãî - vijf over acht
÷ˆòâåðòü äåñµòîãî - kwart over negen
ïîëîâ‰íà äâåí‚äöàòîãî - halftwaalf
(ook wel afgekort als: ïîëäâåí‚äöàòîãî)

Gebruik "â" als je wilt zeggen "om" + een bepaald tijdstip:
â ïÿòü ìèí˜ò äåâµòîãî - om vijf over acht
â ïîëîâ‰íå øåñò‹ãî - om half zes

Minuten voor het uur druk je uit met “áåç” en een tweede naamval:
áåç äåñÿò‰ äˆâÿòü - tien voor negen
áåç ÷ˆòâåðòè òðè - kwart voor drie

Gebruik in dit geval geen "â" voor "áåç" als je wilt zeggen "om" + een
bepaald tijdstip:

  ß á˜äó òàì áåç äåñÿò‰ äˆâÿòü - ik zal er om tien voor negen zijn.

Ø¸ë äîæäü - Het regende
Letterlijk staat er "de regen ging/liep".  “Ø¸ë” is de verleden tijd van
“èäò‰” - "gaan (te voet), lopen".

Mannelijk: Îí / ÿ / òû ø¸ë Hij ging (liep) / ik ging / jij ging etc.
Vrouwelijk: Îí‚ / ÿ / òû øëà
Meervoud: Îí‰ / ìû / âû øëè

‚âãóñò â ‚âãóñòå
ñåíòµáðü â ñåíòÿáðˆ
îêòµáðü â îêòÿáðˆ
íîµáðü â íîÿáðˆ
äåê‚áðü â äåêàáðˆ


